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ОСОБЛИВОСТІ ТА ФУНКЦІЇ ІМПЛІЦИТНОГО 

ЗАПЕРЕЧЕННЯ В АНГЛІЙСЬКІЙ МОВІ 
 

Об’єктом дослідження мовознавчої науки уже довгий час виступає речення як 

багатоаспектна одиниця. Як стверджує А.В. Сітко, багатоаспектність речення 

зумовлюється тим, що воно характеризується певним набором класифікаційних ознак [1]. 

У сучасному інформаційному суспільстві, де способи сприйняття та обробки інформації 

змінюються на різних рівнях, адекватне розуміння літературних технік важливо для 

розкриття їхнього впливу на читача. Актуальність даного дослідження полягає у 

необхідності розуміння та вивчення виразних засобів у художньому тексті, зокрема 

імпліцитних заперечень, які становлять один із ключових елементів літературної форми. 

Метою роботи є вивчення та систематизація існуючих видів імпліцитного 

заперечення, проведення аналізу ролі імпліцитного заперечення, як одного із важливих 

засобів, який створює глибину та різноманіття вираження думок і почуттів автора, 

дозволяючи людині сприймати текст на різних рівнях і з різних перспектив. 

Імпліцитність, як стилістичний засіб, дозволяє збагатити мовлення, зробити його 

насиченим, образним та експресивним.  Використання імпліцитних форм заперечення 

дозволяє мовцеві створювати нюансні висловлювання, передавати іронію та підкреслювати 

емоційний відтінок думок. 

Аналіз лінгвістичної літератури засвідчує, що найдетальніше досліджено граматичні 

(експліцитні) засоби вираження заперечення в англійській мові, на відміну від не 

граматичних (імпліцитних) засобів, опис яких немає системного характеру та чіткого 

лінгвістичного підґрунтя.  Зміст висловлення з імпліцитним запереченням як 

комунікативної одиниці мови, в якій це висловлювання функціонує, соціальний статус 

учасників процесу комунікації, їхній культурний та освітній рівень, вік, стать, особливості 

міжособистісних взаємовідносин. Вибір певних імпліцитних засобів вираження 

негативного висловлювання, здійснюваний мовцем у процесі мовленнєвої взаємодії, 

задається темою бесіди, формою та умовами комунікації, емоційним станом 

співрозмовників, мірою умовності тощо. 

Досліджено, що імпліцитні засоби вираження заперечення не мають граматичного 

показника та відносяться до засобів вираження заперечення, виходячи виключно з їхньої 

семантики; тлумачення даних слів та виразів відбувається через заперечення. 

Українська лінгвістка Г. Кришталюк вивчає лексеми з імпліцитними негативними 

значеннями (на лексичному рівні). Вона зазначає, що такі негативні одиниці в англійській 

мові належать до іншого лексико-граматичного класу [2, c. 38]: 

• Дієслів: fail, refuse, reject, avoid, cease. Наприклад, речення зі словом fail – not to 

succeed та зі словом avoid – not to accept: 

“Despite his best efforts, he didn't succeed”. 

“The committee didn't accept his proposal”. 
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• Іменників: failure, refusal, rejection, avoidance, наприклад: 

“Her response was not a clear refusal”. 

• Прислівників: seldom, scarcely, hardly, наприклад: 

“I seldom go to the gym”. 

• Прикметників: hostile, lost, exempt, deaf, наприклад: 

“He seemed to have not entirely lost his way in the unfamiliar city”. 

На думку вченої, найчастіше використовуються імпліцитні заперечні дієслова, 

оскільки вони позначають різні види діяльності, які становлять основу взаємодії людей у 

світі [2, c. 39]. 

Також досліджено, що у певних випадках, імпліцитне заперечення може бути 

передано за рахунок умовного способу. Невідповідність у свідомості людини бажаного і 

дійсного дає змогу деяким представникам когнітивного напряму в лінгвістиці 

інтерпретувати конструкції з умовним способами, як заперечувальні. Наприклад: “She 

would be less stressed if she hadn't taken on so many responsibilities”. 

Ще одним засобом імпліцитного вираження заперечення є дієслівна форма used to, 

тому що вона виражає дію, яка відбувалася в минулому, але більше не існує, тобто із 

вживанням цієї форми мовець автоматично заперечує присутність цієї дії в теперішньому. 

Наприклад: “She used to play the piano”. 

Також важливо відзначити, що імпліцитне заперечення є складною лінгвістичною 

концепцією, яка використовується для вираження відсутності чого-небудь без прямого 

використання заперечення. 

Висновок.  Відтак, варто зазначити, що «синтаксис має надзвичайно широкі 

експресивні можливості, які закладені в синтаксичній сполучуваності окремих слів, 

словосполучень, висловлень, у типах зв’язку мовних одиниць, будові речення і т. ін. Автори 

творів художньої літератури активно використовують ці можливості для досягнення 

конкретних цілей кожного художнього твору» [3]. Особливі труднощі для носіїв 

української мови у процесі вивчення англійської викликають відмінності у структурі 

речення. Речення, яке містить імпліцитне заперечення не є винятком. Імпліцитне 

заперечення є стилістичним прийомом, що дозволяє авторам та мовцям виражати складні 

або відчуттєві ідеї, уникаючи прямого висловлення. Цей підхід відкриває широкий простір 

для різноманітності та виразності в мові. 

 

Список використаних джерел: 

1. Сітко А.В. Структурні особливості англійських та українських інтерогативів, Нова філологія. Вип. 58, 

2013. С. 187–189. 

2. Кришталюк Г. А. Заперечення в англомовному дискурсі: лінгвокогнітивний аспект: монографія. 

Кам’янець-Подільський: КПНУ ім. І. Огієнка, 2011. 184 с.  

3. Саманьего Д-М. А , Сітко А. В. Синтаксичні особливості перекладу творів художньої літератури. 

Методологія та історіографія мовознавства: зб. наук. праць Міжнар. наук.-практ конф. Слов’янськ: 

ДДПУ, 2018. С. 87-92. 

  


